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Allgemeine Geschäftsbedin-

gungen für die Teilnahme an 

Universitätslehrgängen der Uni-

versität für Bodenkultur Wien 

General Terms and Conditions for 

attendance at continuing educa-

tion university programmes of the 

BOKU University 
 

1. Geltungsbereich 

Die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbe-

dingungen (AGB) gelten für alle von der Uni-

versität für Bodenkultur Wien (BOKU) veran-

stalteten Universitätslehrgänge. 

 

2. Bewerbung (Anmeldung) und Zulassung 

2.1. Die Bewerbung für die Zulassung zu ei-

nem BOKU-Universitätslehrgang erfolgt in-

nerhalb der auf der Website des jeweiligen 

Universitätslehrgangs angegebenen Frist mit-

tels Anmeldeformulars via Internet, jeweils 

für den gesamten Universitätslehrgang, so-

fern keine veröffentlichten Sonderregelungen 

für bestimmte Universitätslehrgänge beste-

hen. Die Bewerbung (Anmeldung) ist mit der 

Abgabe des Anmeldeformulars verbindlich. 

Eine Teilnahmeberechtigung entsteht 

dadurch jedoch nicht. 

2.2. Die Lehrgangsleitung ist nach den Zulas-

sungskriterien im Sinne des jeweilig gültigen 

Curriculums berechtigt, in einem lehrgangs-

spezifischen Auswahlverfahren eine Auswahl 

der Teilnehmenden zu treffen und Anmeldun-

gen umgehend nach Abschluss des Auswahl-

verfahrens ohne Angabe von Gründen 

1. Applicability 

These General Terms and Conditions shall 

apply to all continuing education university 

programmes (hereinafter referred to as “uni-

versity programmes” or solely “programme”) 

organised by BOKU University (BOKU) 

2. Application (registration) and admission 

2.1. Application for admission to BOKU uni-

versity programmes shall be done within the 

period of time indicated on the website of the 

respective university programme by means of 

an online registration form, in each case for 

the entire programme, unless special regula-

tions have been published for certain pro-

grammes. Application (registration) will be 

binding upon submission of the registration 

form. However, this does not guarantee a 

right to attend the programme. 

 

2.2. The heads of the programmes are au-

thorised to select participants through a pro-

gramme-specific selection procedure ac-

cording to the admission criteria defined in 

the relevant curriculum and may reject appli-

cations immediately following the selection 

procedure with no obligation to state 
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abzulehnen. Die Verständigung über die Zu-

lassung zum jeweiligen Universitätslehrgang 

erfolgt rechtzeitig in schriftlicher Form. Be-

werberinnen/Bewerber, die zwar die Zulas-

sungskriterien erfüllen, aber aufgrund be-

schränkter Anzahl der Teilnehmenden nicht 

aufgenommen werden können, werden auf 

einer Warteliste nach der Reihenfolge ihrer 

Antragsstellung evident gehalten und rücken 

in dieser Reihenfolge bei Ausfall einer Teil-

nehmerin/eines Teilnehmers nach. 

2.3. Entstandene Aufwendungen im Zusam-

menhang mit dem Anmeldungs- und Aus-

wahlverfahren werden von der BOKU nicht er-

setzt. 

3. Lehrgangsbeiträge und Zahlungsmodali-

täten 

3.1. Für alle Universitätslehrgänge der BOKU 

sind Lehrgangsbeiträge zu entrichten. 

3.2. Lehrgangsbeiträge sind ab Zulassung 

zum jeweiligen Universitätslehrgang nach ge-

sonderter Rechnungslegung von der Bewer-

berin/vom Bewerber zu bezahlen. 

3.3. Der Lehrgangsbeitrag bzw. die erste fäl-

lige Teilzahlung (vgl. 3.7) ist, soweit nicht an-

ders angegeben, vor Lehrgangsbeginn bzw. 

bei mehrsemestrig durchgeführten Lehrgän-

gen für jedes Folgesemester/Studienjahr im 

Vorhinein zu entrichten. Der in Rechnung ge-

stellte Betrag hat spätestens zwei Wochen 

vor dem jeweiligen Lehrgangsbeginn/Semes-

terbeginn auf dem Konto der BOKU einzulan-

gen. Alle Lehrgangsbeiträge verstehen sich in 

Euro und beinhalten die Kosten für die 

reasons. Applicants will be informed of their 

admission to the programme in writing timely 

in advance. Applicants who meet the eligibil-

ity criteria but cannot be admitted due to a 

limited number of participants will be put on 

a waiting list in chronological order of their 

application and will move up the list in the 

case that a programme participant drops out. 

 

 

 

2.3. No expenses incurred in connection with 

the registration and selection procedure will 

be reimbursed by BOKU. 

 

3. Programme fees and payment modali-

ties 

3.1. Participants are required to pay pro-

gramme fees for all programmes at BOKU. 

3.2. Programme fees shall be paid by the ap-

plicant from the date of admission to the re-

spective university programme after separate 

invoicing. 

3.3. Unless stated otherwise, the programme 

fee or the first instalment payment (see 3.7) 

shall be paid in advance before the start of 

the programme or, in case of programmes 

lasting several semesters, in advance for 

each subsequent semester/study year. The 

invoiced fees must be credited to the univer-

sity's account no later than two weeks prior 

to the start of the respective programme/se-

mester. All programme fees are in euros and 

include the costs for courses and course 
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Lehrveranstaltungen sowie für Lehrgangsun-

terlagen (print/digital). Sämtliche anderen 

Ausgaben, die den Teilnehmenden im Rah-

men der Teilnahme entstehen (z. B. Exkursio-

nen, Reisen, Unterkunft, Verpflegung etc.)1 

sind von den Teilnehmenden selbst zu tra-

gen. 

3.4. Der ÖH-Beitrag ist im Lehrgangsbeitrag 

für die im jeweiligen Curriculum vorgesehene 

reguläre Studienzeit (Dauer des Lehrgangs) 

plus zwei Semester („Toleranzsemester“) in-

kludiert. 

3.5. Erst mit vollständiger Zahlung und frist-

gerechtem Einlangen vor dem jeweiligen 

Lehrgangs-/Semesterbeginn ist die Teilneh-

merin/der Teilnehmer zur (weiteren) Teil-

nahme am Lehrgang berechtigt. 

3.6. Ist die Teilnehmerin/der Teilnehmer mit 

der Zahlung des Semesterbeitrages im Ver-

zug, so behält sich die BOKU vor, die Teilneh-

merin/den Teilnehmer von der weiteren Teil-

nahme auszuschließen. 

3.7. Bei Lehrgängen, deren Durchführung 

bzw. Inskriptionsdauer ein Semester nicht 

überschreitet, ist Teilzahlung grundsätzlich 

nicht vorgesehen. Für die mehrsemestrigen 

Angebote im Bereich der universitären Wei-

terbildung ist der jeweilige Zahlungsmodus 

lehrgangsbezogen festgelegt (Komplettzah-

lung, Zahlungen je Studienjahr/Semester) 

und wird den Teilnehmenden im Vorfeld der 

materials (print/digital).  

All other expenses incurred by the partici-

pants in connection with attendance (e.g. for 

excursions, travels, accommodation, meals, 

etc.)2 must be paid by the programme partici-

pants themselves. 

 

3.4. The Austrian Student Union (ÖH) fee is 

included in the programme fee for the pre-

scribed duration stated in each curriculum 

(duration of the programme) and two addi-

tional semesters (“semesters of tolerance”). 

3.5. Participants will be entitled to (continue 

to) attend the programme only upon full and 

timely receipt of the fees before the start of 

the relevant programme/semester. 

 

3.6. If a participant is late in paying the pro-

gramme fees, BOKU reserves the right to ex-

clude the participant from further attend-

ance. 

 

3.7. Generally, payment by instalments is not 

provided for courses whose duration or en-

rollment period does not exceed one semes-

ter. For multi-semester courses in the area of 

university continuing education, the respec-

tive payment method is determined for each 

course (full payment, payment per academic 

year/semester) and is communicated to par-

ticipants in advance. Participants may 

 
1 Für einzelne Lehrgänge können hier abweichende Regelungen durch Inkludierung solcher Kosten in den Lehrgangsbeiträgen 
gelten. 
2 Different regulations may apply to individual courses by including such costs in the programme fees. 
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Durchführung mitgeteilt. In besonderen Aus-

nahmefällen kann bei Lehrgängen, in wel-

chen eine Teilzahlung nicht vorgesehen ist, 

um eine Teilzahlung angesucht werden. In 

diesem Fall wird ein schriftlicher Ratenplan 

vereinbart, wobei die erste Rate jedenfalls 

spätestens zwei Wochen vor Lehrgangsbe-

ginn auf dem Konto der BOKU einzulangen 

hat. Bei einer Teilzahlung wird zusätzlich zu 

dem Lehrgangsbeitrag ein Zuschlag in Höhe 

von 2,5% des gesamten Lehrgangsbeitrags 

verrechnet.  Ein Anspruch auf Gewährung von 

Teilzahlungen besteht jedoch nicht. 

3.8. Die Teilnehmerin/Der Teilnehmer ver-

pflichtet sich, sämtliche der BOKU entstan-

denen Mahn- und Inkassospesen, die auf-

grund verspäteter bzw. nicht erfolgter Bezah-

lung entstanden sind, zu übernehmen. 

3.9. Wird die im jeweiligen Curriculum vorge-

sehene reguläre Studienzeit um mehr als 

zwei Semester („Toleranzsemester“) über-

schritten, ist für jedes weitere, darüber hin-

ausgehende Semester ein Verwaltungsbei-

trag in der Höhe von EUR 500,– zuzüglich ÖH-

Beitrag für die Fortsetzungsmeldung für das 

betreffende Semester zu entrichten. 

4. Stornobedingungen 

4.1. Ein Rücktritt von der eingereichten Be-

werbung bzw. der zugelassenen Teilnahme 

hat schriftlich zu erfolgen. Dabei wird eine 

Stornogebühr fällig. Deren Höhe ist abhängig 

vom Zeitpunkt der Stornierung: 

• Erfolgt die Abmeldung bis vier (4) Wo-

chen vor Beginn des 

request payment by instalments in special 

exceptional cases. In this case a written in-

stalment plan will be agreed upon and the 

first instalment must be credited to BOKU's 

account no later than two weeks prior to the 

start of the programme. In the case of pay-

ment by instalments an additional 2.5 % of 

the total programme fee will be charged. 

However, there is no entitlement to the grant-

ing of payment by instalments. 

 

 

 

3.8. The participant undertakes to bear any 

dunning and collection charges caused by 

late payment or non-payment. 

 

 

3.9. If the prescribed duration defined in the 

curriculum is exceeded by more than two se-

mesters (“semesters of tolerance”), partici-

pants will be required to pay an administra-

tive fee in the amount of EUR 500,-- plus the 

ÖH fee for each additional semester for con-

tinued enrolment. 

 

4. Cancellation policy 

4.1. Withdrawals from the submitted applica-

tion or the permitted participation must be 

made in writing. A cancellation fee will be 

charged. The amount of this fee depends on 

the time of cancellation. 

• If participants cancel their registra-

tion four (4) weeks prior to the start of 
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Universitätslehrganges, ist von der 

Teilnehmerin/vom Teilnehmer eine 

Stornogebühr in der Höhe von 15 % 

des Lehrgangsbeitrages zu entrich-

ten. 

• Erfolgt die Abmeldung später als vier 

(4) Wochen vor Start des Universitäts-

lehrganges, ist von der Teilnehme-

rin/vom Teilnehmer eine Stornoge-

bühr in der Höhe von 50 % des Lehr-

gangsbeitrages zu entrichten. 

• Erfolgt die Abmeldung später als sie-

ben (7) Tage vor Start oder während 

des Universitätslehrganges, ist von 

der Teilnehmerin/ vom Teilnehmer 

eine Stornogebühr in Höhe des ge-

samten Lehrgangbeitrages zu entrich-

ten, unabhängig davon, ob die Teil-

nehmerin/der Teilnehmer den Univer-

sitätslehrgang besucht oder nicht. 

4.2. Die Gebühren sind binnen vierzehn (14) 

Tagen ab Rechnungslegung zur Zahlung fällig. 

Allfällig nach den vorstehenden Bedingungen 

zu viel entrichtete Beiträge werden der Teil-

nehmerin/dem Teilnehmer zurückerstattet. 

4.3. Bei Nennung und erfolgter Zulassung ei-

nes/einer geeigneten Ersatzteilnehmenden 

entfallen die in Punkt 4.1. und 4.2. erwähnten 

Gebühren. 

5. Änderung des Lehrgangsprogramms 

bzw. der Lehrgangsdurchführung/Ände-

rung von Leistungen 

5.1. Die BOKU behält sich das Recht vor, den 

Universitätslehrgang bei einer zu geringen 

the programme or earlier, the cancel-

lation fee will amount to 15% of the 

programme fee. 

• If participants cancel their registra-

tion later than four (4) weeks prior to 

the start of the programme, the can-

cellation fee will amount to 50% of 

the programme fee. 

 

• If participants cancel their registra-

tion later than seven (7) days before 

the start or during the programme, 

he/she must pay the full course fee, 

irrespective of whether the partici-

pant attends the university pro-

gramme or not. 

 

 

 

 

4.2. The cancellation fee will be due for pay-

ment within fourteen (14) days of invoicing. 

Any payments exceeding the fees described 

above will be refunded to the participant. 

 

4.3. In the case that a suitable substitute par-

ticipant is suggested and registered, the fee 

mentioned in paragraph 4.1.will not be paya-

ble. 

5. Change of the programme or of running 

of the programme/change of services 

 

5.1. BOKU reserves the right to postpone or 

cancel the programme in case that the 
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Anzahl an Teilnehmenden oder aus anderen 

wichtigen Gründen zu verschieben bzw. ganz 

abzusagen. Im Falle einer Absage oder wenn 

der Teilnehmerin/dem Teilnehmer eine Teil-

nahme nach Verschiebung nicht mehr mög-

lich ist, werden die zu diesem Zeitpunkt be-

reits eingegangenen Zahlungen der Lehr-

gangsbeiträge rückerstattet. 

5.2. Ebenso behält sich die BOKU das Recht 

vor, notwendige Änderungen hinsichtlich 

der/des Lehrgangsvortragenden, Lehrgangs-

inhalten, -terminen und -orten (auch kurzfris-

tig) durchzuführen. Derartige Änderungen be-

rechtigen weder zu einem Rücktritt von der 

eingereichten Bewerbung bzw. zugelassenen 

Teilnahme, noch zu einer Minderung des 

Lehrgangsbeitrages, noch zu Schadenersatz-

ansprüchen. 

5.3. Sollte eine Lehrveranstaltung durch 

Krankheit des/der Vortragenden, höhere Ge-

walt oder andere unvorhergesehene Ereig-

nisse ausfallen, ist die BOKU nicht zum Er-

satz von Reise- und Übernachtungskosten 

verpflichtet. 

6. Urheberrechte 

Alle im Rahmen des Universitätslehrganges 

bereitgestellten Lernmaterialien (wie Skrip-

ten, elektronische Datenträger, digitale Mate-

rialien etc.) sind geistiges Eigentum entweder 

der BOKU oder der Urheberin/des Urhebers 

und stehen ausschließlich den Teilnehmen-

den des jeweiligen Universitätslehrgangs zur 

persönlichen Nutzung zur Verfügung. Eine 

darüber hinausgehende Verwendung sowie 

number of participants is too low or other im-

portant reasons arise. In the event of cancel-

lation or if the participant is no longer able to 

attend the programme after it has been post-

poned, any payments of the programme fee 

already received at that time will be refunded. 

 

 

5.2. BOKU also reserves the right to make 

necessary changes in terms of the pro-

gramme lecturer, content, dates and loca-

tions (also at short notice). Such changes nei-

ther entitle the participant to withdraw from 

the submitted application or the permitted 

participation nor to a reduction of the pro-

gramme fee or to claims for damages. 

 

 

5.3. If a course is cancelled due to illness of 

the lecturer, force majeure or other unfore-

seen events, BOKU shall not be required to 

reimburse travel expenses or accommoda-

tion costs. 

 

6. Copyrights 

All learning materials provided for in a univer-

sity course (such as scripts, electronic data 

storage media, digital materials etc.) consti-

tute intellectual property of either BOKU or 

the author and are exclusively available to the 

participants of the respective programme for 

personal use. No further use or passing on to 

third parties is permitted or requires approval 

of the author. 
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die Weitergabe an Dritte ist nicht gestattet 

bzw. bedarf der Zustimmung der Urhebe-

rin/des Urhebers. 

7. Haftung 

Im Falle von Diebstahl, Verlust oder Beschä-

digung von zum Universitätslehrgang mitge-

brachten Gegenständen, insbesondere Wert-

gegenständen, übernimmt die BOKU keine 

wie auch immer geartete Haftung. 

8. Hausordnung 

Es gilt die Hausordnung der BOKU bzw. des 

Veranstaltungsortes in der jeweils geltenden 

Fassung. Ein wiederholter Verstoß gegen die 

Hausordnung oder andere Sicherheits- bzw. 

Ordnungsvorschriften können zum Aus-

schluss von der Lehrgangsteilnahme führen. 

Eine Rückerstattung des Lehrgangsbeitrags 

erfolgt in diesem Fall nicht. 

9. Offizielle Kommunikation und Änderung 

von persönlichen Daten 

Zustellungen an die Teilnehmerin/den Teil-

nehmer erfolgen an die bekanntgegebene An-

schrift bzw. an die im Zuge der Inskription er-

stellte zum BOKU Studierenden-Account ge-

hörige E-Mail-Adresse. Die Teilnehmerin/Der 

Teilnehmer verpflichten sich, allfällige Ände-

rungen ihrer/seiner Kontaktdaten der BOKU 

unverzüglich zur Kenntnis zu bringen. 

10. Sonstiges 

Sollten eine oder mehrere Bestimmungen 

dieser AGB rechtlich unwirksam sein oder 

werden, so bleibt die Wirksamkeit der übri-

gen Bestimmungen dieser AGB unberührt. An 

Stelle der unwirksamen Bestimmung tritt, 

 

 

 

7. Liability 

In case of damage or loss or theft of items 

brought to the university courses, in particu-

lar valuables, BOKU assumes no liability 

whatsoever. 

 

8. House rules 

The house rules of the BOKU University or of 

the venue as amended from time to time 

shall apply. Repeated violations of the house 

rules or other safety or order regulations may 

lead to exclusion from the programme. Pro-

gramme fees paid will not be refunded in this 

case. 

 

9. Official communication and changes in 

personal data 

Communications to the participant will be 

sent to the address advised to the university 

or to the e-mail address associated with the 

BOKU student account created during appli-

cation. The participant agrees to immediately 

notify BOKU of any changes of their contact 

details. 

 

10. Miscellaneous 

If any provision of these GTC is or becomes 

legally ineffective, the effectiveness of the re-

maining provisions of these GTC shall not be 

affected. To the extent legally permissible, 

the ineffective provision shall be replaced by 
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soweit rechtlich zulässig, eine wirksame Be-

stimmung, die dem Sinn und Zweck der  

unwirksamen Bestimmung am nächsten 

kommt. Dasselbe gilt im Falle einer Rege-

lungslücke. 

 

Hinweis: Nur die deutschsprachige Version 

dieser AGB ist rechtsverbindlich und auch 

ausschließlich für die Auslegung des Wort-

lautes maßgeblich. Die englische Überset-

zung dient lediglich Informationszwecken. 

an effective provision which comes as close 

as possible to the meaning and the purpose 

of the ineffective one. The same shall apply in 

the case of gaps. 

 

 

Note: Only the German version of these GTC 

is legally binding and shall be solely decisive 

for their interpretation. The English transla-

tion is for informational purposes only. 

 

 


